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Dedication
This book is dedicated to
the children of the Divine Creator—
my brothers and sisters all.
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Preface
This book is about spiritual truths. It is a central tenet of this book that a Universal
Presence or Divine Creator exists, and the terms are used interchangeably herein.
If you read this book, you either believe in a Divine Creator, you believe in the possibility
that a Divine Creator exists, or you are wondering about the potential that a Divine Creator
may exist. You may have already established a personal connection with this Universal
Presence, you may still be searching for this connection, or you may be somewhere along the
intervening spectrum of spiritual awareness. It matters not at which point you place yourself
on the spectrum of faith: this book is still for you.
This book is an “interfaith” book. As such, the form, structure, institution, and religiopolitical orientation of your spiritual belief is neither challenged nor supported herein; thus it
does not seek to impose upon your personal choice. This is a book about spirituality, spiritual
connections, faith, and your personal relationship with your chosen Divinity. It is a book about
spiritualism and your relationship to the Universal Presence. It is a book for you and about you
and your soul, whoever you are, where ever you are, however old you are, and whatever your
race, color, creed, sex, nationality or religion.
This is a book about spiritual common sense. It is an effort to cut through religious rhetoric
and focus on the instinctive, common sense, spiritual connectedness inscribed indelibly in the
heart and on the soul of every human being. As you read the pages of this book, you will come
to know in your heart that this book truly was meant for you, that you were ready for its
simple insights, that it was your time to know the Divine Creator and affirm your personal,
unique relationship to that Universal Presence from a fresh perspective.
I have absolute faith that God will place this book in the right hands. I trust that there is a
reason that you are holding this book—some unseen inspiration which guided you to read
these words. There must be a reason that you happened upon this “guide to spiritual common
sense” at this time in your life; there must be something within these pages which has a special
meaning just for you. All you need to do to achieve this understanding, to receive the message
uniquely intended for you, is to listen not to the echo of the words resounding in your mind;
feel instead the messages that the words vibrate within your heart and resonate within your
soul.
I have no awareness of the impact of the words in this book, your reaction to these words,
nor the meaning that you will give to these words. If somewhere along the way these words
ring true in your heart, and if they bring you a greater sense of connection to your spiritual self,
then I have humbly and unknowingly accomplished something worthwhile. I only know that I
will not be complete until I have exercised the opportunity to share this divine inspiration with
other children of the Divine Creator, my brothers and sisters all.
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Introduction
Levels of Consciousness
The information in this book was obtained through a personal “automatic writing” session.
This concept will be new to many readers, while it is actually a common practice with a long
history. Automatic writing derived over time from the concept of “free association” writing
used in psychoanalysis as first developed by Sigmund Freud. Yet its roots date back to the early
“stream of consciousness” concept found in early Buddhist scriptures (specifically, in the Digha
Nikaya; see Steven Collins, Selfless Persons; Imagery and Thought in Theravāda Buddhism,
Cambridge University Press, 1982).
In 1890, the psychologist and philosopher William James published his Principles of Truth.
James’ description of the mind-world connection described in terms of the “stream of
consciousness” had a direct and significant impact on the development and expansion of
“stream of consciousness writing.” This is commonly associated with the modernist movement
in literature in the nineteenth and twentieth centuries. Stream of consciousness writing guides
the reader to visualize or perceive a character’s point of view through the written equivalent of
the character’s thought processes. Examples of stream of consciousness writing include Leo
Tolstoy’s Anna Karenina (1873), William Faulkner’s The Sound and the Fury (1929), and Nobel
laureate Nadine Gordimer’s July’s People (1981).
I first learned about automatic writing while reading a book by Ruth Montgomery entitled
A Search for the Truth (Ballantine Books, 1982). Automatic writing is typically accomplished
through meditation while placing a pen or pencil against a sheet of paper in the same manner
as free association writing. In time, the pen will begin to move on the paper creating images or
capturing words, thoughts and—for very experienced automatic writers—inspired perspectives
and even comprehensive discussions.
Automatic writing stems from the concept that humans have multiple levels of
consciousness (e.g., conscious awareness, unconscious perception). In psychoanalysis, the
conscious mind is the part of the mind comprising psychic material of which the individual is
aware. In contrast, the unconscious mind is the part of the mind containing psychic material of
which the individual is rarely aware, yet it has a pronounced influence on behavior.
Both of the above levels of consciousness are active during the “waking state” (whenever
the individual is awake); the unconscious mind is active even in sleep states. In the waking
state, the conscious mind is normally in control of our actions, whereas during sleep the
unconscious mind assumes an increased level of control. This shift in the degree of conscious
control from the waking state toward sleep—the shift in control of information and actions
from the conscious mind toward the unconscious mind—is referred to as an “altered state of
consciousness,” with the most common examples being the dream state (daydreams or night
dreams), meditation and hypnosis. An altered state of consciousness is typically accompanied

by a heightened degree of suggestibility, a higher or broader level of perspective, and personal
inspiration.
From a spiritual perspective, the physical body is generally correlated with the conscious
mind, whereas the unconscious mind is considered as the gateway to the soul: and the soul
never sleeps. During the waking state the physical being has primary control over our thoughts;
during the sleep state, the ever-awake and ever-alert soul has primary control over our
thought processes and provides information typically in the form of dreams.
Yet if the individual is trained in meditation, the balance of consciousness can be shifted so
as to receive information on a specific requested subject matter and even engage in nonverbal
conversation. This is common for monks, religious clerics and devoted spiritualists the world
over. If the practitioner is also trained in automatic writing, then the information received
through the gateway of the unconscious mind can be recorded.
Most people are capable of influencing to at least some degree the level of control exerted
between the conscious and unconscious minds, such as is routinely accomplished by the
average individual during meditation or even prayer. A relatively small percentage of people
have trained themselves to balance the level of control between the conscious and
unconscious minds so that both are actively working on different activities at the same time.
For example, some secretaries are able to carry on a conversation on one topic while
continuing to type a letter on a different subject—two levels of consciousness working on
different physical world activities at the same time.
Inspirational Channeling
As discussed in Ruth Montgomery’s books, automatic writing is used during meditation as
a means of documenting whatever information is received during meditation. For this
approach, the person doing the meditation is referred to as a ‘channeler’, because they are
serving as a channel or conduit for information flow through the minimally alert conscious
mind and onto paper. The channeler requests guidance or information through the
unconscious mind and also releases conscious control of the hands and fingers. The
expectation is that whoever or whatever provides this guidance will also pass along sufficient
energy to move the hand holding a pencil or a pen so that the channeled guidance or
information is recorded on the paper.
There is absolutely nothing to fear in this process. ALL DIVINELY INSPIRED INFORMATION IS
CHANNELED INFORMATION; otherwise, where would information about life beyond the
physical world come from? Throughout history and in the present day, popes, priests,
shamans, rabbis, and other holy men have prayed for guidance or information, and the
information they received is considered as “divinely inspired.” If they were capturing this
information as part of a great religious book, such as the Qur'an, Vedas, Bhagavad Gītā, Bible
or I Ching, then they were serving as a channeler of the divine information transferred from
their unconscious mind to the great book. A fairly modern day religious book of some 2000

pages is The Urantia Book (Urantia Foundation, 1955), which clearly states that every bit of the
information contained therein was channeled by a number of gifted and highly respected
channelers.
Most religious documents recognize the ability of every person to communicate with “the
other side,” although they also warn about the potential of receiving information from evil,
malicious or misguided souls, which certainly can happen. Thus, spiritual leaders of most
religions admonish their congregations to rely either solely or primarily on the guidance and
inspiration passed down from religious leaders so as to be certain that the information is
“right-thinking”—which means it is channeled from a safe, loving, good and high source. Of
course, many trained spiritualists, authors, artists, etc. are perfectly capable of channeling the
same source(s) of information and receiving divine inspiration. Perhaps the most obvious visual
evidence of this can be discovered with a tour of paintings at most art museums.
One of the best modern day examples of this concept is the three-part series of books by
Neale Donald Walsch entitled Conversations with God: An Uncommon Dialogue (Hampton
Roads Publishing, 1996, 1997, 1998). Walsch does not use the term automatic writing in his
books, yet he maintains that the information for his books was provided to him as a result of
his “conversations with God.” As he explains in Chapter 1 of Book 2:
"On a blank sheet of paper, I would merely write a question—any question; usually
the first question that came to my head—and no sooner was the question written
than the answer would form in my head, as if Someone were whispering in my ear.
I was taking dictation!”
Note that “Someone” is capitalized, which traditionally indicates the highest divinity.
Around the world, millions of readers of Neale Donald Walsch’s books, which have been
translated into many languages, would agree that his writings fully satisfy the term “divinely
inspired.”
The Process of Automatic Writing
Back to the concept of automatic writing, for several decades Ruth Montgomery was able
to connect with an entity (soul or guide) on the other side which identified itself as Lily.
Although originally very skeptical, Ruth became quite comfortable over time with the
information channeled from Lily as having a high degree of accuracy in terms of the
information which was able to be verified in the physical world (e.g., people, places, dates,
events, predictions, etc.). As a result, her automatic writing became the source of many
successful books on spirituality.
After reading one of Ruth Montgomery’s books on the subject, I was inspired to try it
myself. As commonly happens with unfamiliar concepts, my early attempts at automatic
writing failed. This was due in part to impatience, but it was primarily due to the frustration of
learning to apply a centuries old technique in a era of advanced communication technology.

While Ruth Montgomery relied on the pen and paper technique, I found it difficult while in
meditation to keep track of a moving pencil on a page of limited dimensions and with limited
space. I had no awareness of the edges of the paper and felt that the simple process of
changing pages was unnecessarily disruptive to the meditation.
I was about to give up on automatic writing, when I awoke one night with a sudden
realization (an inspiration) that I should learn to do automatic writing using a computer. I
happened to be in Sedona, Arizona, at the time participating in a certification course for
hypnotherapy presented by Clara-Bo Whiteman, a renowned parapsychologist and a reported
walk-in. (Walk-ins are discussed in a couple of Ruth Montgomery’s books, including Strangers
Among Us, Ballantine Books, 1979.) When I awoke with the inspiration about using a computer
for automatic writing, I asked in my mind who could teach me such a skill. The response was,
“ask Clara-Bo.”
The next morning I excitedly shared my inspiration with Clara-Bo and asked if she could do
this. Fortunately, Clara-Bo seems to have a gift for everything spiritual. She said that she had
never heard of using a computer for this purpose: but why not? She guided me into a
comfortable level of meditation while I sat in front of my laptop computer. Then she instructed
me to open my unconscious mind to receive channeled information and to allow that
information to take control of my hands. In less than 30 seconds, I could feel my right hand
begin to vibrate, and suddenly I was typing channeled information ―nothing remarkable at
first; more like automatic gibberish. Clara-Bo remained traditionally calm and asked questions
to focus the answers relayed through my fingertips and into the computer, eventually
transforming mere gibberish into meaningful response.
In the months that followed, I practiced many times each week to strengthen my
automatic writing skills on the computer, developing a simple protocol and working to
minimize filtering by the conscious mind. From a practical perspective, this was an exceptional
improvement over automatic writing on paper. I no longer needed to worry about the margins
of the page and no longer had to turn a page while receiving information. When a
computerized automatic writing session was finished, I was able to read almost every word
clearly (as opposed to the chicken scratches I had previously scrawled on paper), and I was able
to use the computer’s spell-check feature to correct spelling errors. The result was a computer
file that could be printed, shared with others, saved to my computer, and backed up on a
removable disk.
This sense of freedom from focusing on the administrative functions of automatic writing
allowed me to relax into a deeper state of meditation, permitting the words to flow through
my fingertips and onto the keyboard, where they migrated to a safe storage disk for future
retrieval. This contributed significantly to higher quality channeled information.

Channeling From the Heart
In November of 1998, I was working on a different book. I was nearing the end of the
research phase for that book, and I was seeking something which served as the core of all the
spiritual, religious and philosophical concepts which I had explored.
On November 16, I placed myself into a deep meditative state consistent with the
approach commonly used for semi-detached automatic writing. Since I had been practicing
automatic writing routinely for several years, I knew how to achieve a comfortable, altered
state of consciousness which allowed for only the barest minimum of conscious mind
awareness. This was the optimum state to minimize filtering (bias) and to purify the
information received through the gateway of the unconscious mind.
In the process of accessing that meditative state, I began by typing a request in an effort to
set the tone of the session and to clarify what information I was seeking. I was requesting the
information from the highest and most knowledgeable “authority”—in fact, from the root
source of all knowledge—and I believe that was source of the reply which comprises all of the
channeled information in this book.
Then came an even greater challenge: how to match the channeled information to the
book I had been struggling with since 1998. It simply did not work well with the tone of the
book I was working on. In fact I tried for years thereafter to fit it into other books and even to
use it as the foundation for one of those books, yet I was unable to find the perfect match with
any of those efforts.
One day in 2009 I sat down to read the channeled information yet another time. I had
read it many times without realizing that I was overlooking something significant. Attached to
the end of the information was a follow-up automatic writing session from December of 1999
seeking further information. Therein lie the answer, but I had failed to grasp its meaning for
nearly ten years:
You are seeking quantity in My words … when what you really want is quality. What I
have already said … is more than sufficient.
The answer was right there: the channeled session was more than sufficient. It embraced
the most positive aspects about our personal relationship with the Divine Creator, and
anything I might add in the pages of a book would surely fail to achieve the same level of
divine perfection and inspiration. Nothing more needed to be said.
Yet there remained the question of how to turn something so simple into a book that
could speak to people all over the world in their own language. The answer again came
instantly: “include the translations in the same book.” And so I did!

Through the generous time and efforts of some very special multi-lingual friends who
provided the many translations to the original channeled session, this book finally
accomplishes my objective of more than ten years to bring the channeled words of the
Universal Presence to your heart. In so doing, I go to that well one more time and ask again for
assistance: please help all those who are seeking the information herein to truly listen with
their hearts.

John J. Kelly
Author, USA

Original Channeled Version — English
Name of Channeler — John J. Kelly
Language — English
Dialect — North American

Listen With Your Heart

My request on November 16, 1998:
Please assist me in setting forth Your guidance to all. I am seeking the core information
which has been revised many times over the ages to benefit a few. What is the core
information which benefits all? Assist me to lift up my eyes to see what I should have always
seen, and to assist others to lift up their eyes, raise the veils, see that which has always been
there but which has escaped their vision before. Please provide me with information and
guidance which applies not only to me but to all those whose eyes have been closed by the
words and ideas of others. Let Your words set me free. Let Your words reach into the souls of
all men and women everywhere to set them free.
The reply:
The information you seek is within you. That which you wish to hear you have already felt.
The words you write will be the words you request. I will guide your hand. Trust in yourself.
Trust in Me within you.
I am the one referred to as the Universal Father, the Universal Source and Center. I am the
First Divinity, that from which all within this universe was created. You are of Me. You were
created in My image, not as a physical entity but as a spiritual being. All that you see and all
that you experience and all that your senses address are of Me, created by Me, exist through
Me, continue by Me.
Each aspect of creation, each living entity, and each material object is of Me. All that is, is
of Me and was created by Me or from that which I created.
Yet, there is far too much I and not enough We. We are all as one, and We are all
connected to one another. All people are connected, even if that final connection is through
Me. We cease to exist without one another. If one of us should cease to exist, We would be
less than We are. That which is referred to as the “All” or the “Whole” is the sum of all that
exists. It is not Me, but it is of Me. Neither is it you, but it is less without you. All people are
important. All creatures are important. All things are important. For, without them, We are less
than We are. The sum of the Whole would be less than it is now.
Universal laws ensure that nothing is lost, that all is conserved. Yet, if We create men from
ashes, then We lose something if man returns to ashes, for We have stepped backwards. If We
create spiritman, then We have stepped backwards when spiritman ceases to exist, even
though that which was spiritman returns to the Source and Center and recreates as something
else.
All people are not here for the same reason, but while here, all share in the same purpose.
Some come here by choice; others come by request, although it is their choice to accept and
respond to that request. Some may have a primary overriding purpose that drives their lives or
a portion of their lives. When that objective is complete, they may leave or they may choose to

continue to fulfill other secondary objectives or to fulfill that which is a generic objective or
purpose of all people. That overriding, central, generic purpose is to experience.
Through experience, you will define and redefine who you are. In so doing, you will create
your next destiny. However, in the greater sense, your long term eternal destiny is already
written: yet, you will decide along the way who you will be as you move into and through that
eternal destiny.
All people—men and women, black and yellow, white and red, child and adult—are
created equally. They come into the world with equality. Each individual “being” of this plane
and all other planes was created and given two irrevocable gifts: the gift of unconditional love,
and the gift of free choice. No choice can be free if it is embraced within condition. Thus, My
love for you is unconditional, regardless of any choices you make along the way toward your
eternal destiny. Anything which violates those gifts will not survive into eternity. Those who
violate those gifts will survive, as will all others who choose to do so, yet their violations of
those gifts will not survive into eternity. Those who seek to come between Me and you—thus
seeking to impose tertiary conditions on My love for you—cannot impose such control for a
moment longer than you allow, and they cannot continue such controls into eternity. The
choices of accepting such limitations or controls over Our relationship is yours. Still, they shall
not bear on the unconditional love I give to you.
Listen with your heart. I love you unconditionally. I love you without condition. There is no
condition which could ever exist, by My law, which could cast even the smallest shadow on My
love for you. As We move into eternity, far beyond the existence of the plane of your present
existence, only four things will continue to exist for that entire span of time: you, Me, My
unconditional love for you, and your free choice.
You even have the choice not to love Me in return, though I will always love you.
Wherever you go, whatever path you choose, whatever choices you make, I will continue to
love you. There are no conditions on My love for you now, there never have been any
conditions on My love for you from the moment of your creation, and there never will be any
conditions on My love for you.
Listen with your heart. I walk not in front of you nor behind you. I am not above you nor
beneath you. I walk beside you and exist within you. We are as one, and a part of Me is always
within you. You are never without Me, and I am never apart from you. Listen with your heart,
for there will you find Me, and there will you find all the truths and answers you seek.
Listen with your heart. If you are told that I am a jealous creator, then you will know that
such is not true, for My love for you is unconditional and, therefore, not conditioned upon
what you might do nor how you might worship in your present existence.

Listen with your heart. If you are told that you will feel My vengeance in time, then you
will know in your heart that this is not true. My love for you is so strong and is without
condition, such that there could never exist a sense of vengeance against you.
Listen with your heart. If you are told that you should fear for your future or your
existence after this life, then you will know in your heart that this is not true, for your life after
this life will be, by your choice, an existence with Me. Where you go, now and after, I go.
Where you exist, I exist. Whatever you do, whatever choices you make, I am with you.
Listen with your heart, and you will know the truth when it comes upon you, just as you
will recognize untruth when it is imposed upon you.
Listen with your heart, and refuse to accept any untruth which suggests that My love for
you is conditioned in any way or at any time by any choice or choices you make.
Listen with your heart, and cast down any concept which suggests that anything could ever
come between you and Me.
Listen with your heart to the messages I send you continuously. Listen to My words of
love. Wherever you go, whatever you choose to do, My unconditional love for you continues.
You are never without that unconditional love, for you are never without Me.
If you are seeking Me, then look within your heart, for it is there that I reside. Feel the
warmth of My hand as it touches your heart, and know once again that I love you, just as I
have always loved you and always will love you. If you are seeking Me, seek within yourself, for
you are never without Me and never without My unconditional love for you. If you seek within
and find that there is even the faintest spark of love within you, then you have found Me. If
you do not find such a spark of love, then it is by your own choice that you refuse to see that
which is always, has always been, will always be, there. Lift up the veil you have chosen to
place over your eyes, and then you will surely see the love that is within; then you will have
found Me, for you have never existed for even the briefest moment without Me and My love
for you.
Listen with your heart. If it is suggested that I have created some who are more worthy
than others, then you will know in your heart that this is not true. All creation is equal. I do not
love you more than I love another, nor do I love another more than I love you. I love all with
equality and with an unconditional, eternal love. I exist within all people at all times. I walk
beside all people at all times. You are never without Me, regardless of your color or creed or
choices or station in life.
Listen with your heart. If you hear that I favor one group of people over another, then you
will know that this is not true. I love all nations, all people, all groups of people, and all
individuals with the same unconditional and eternal intensity.

Listen with your heart. If you read any words in any book that suggest that I do not love
you or that I do not allow you free choice, or that I would seek vengeance upon you, or that
you could ever lose favor with Me: then you will know in your heart that this is not true. If
such were true, then My gift of free choice would be violated, and such would be as a
condition to My love for you. Yet, there are no conditions to My love for you; there can never
be any conditions imposed upon My love for you.
Listen with your heart. If someone suggests that I would look upon you with honor and
favor if you gave your life for what you believe is My desire, then you will know in your heart
that such is untrue. You are never out of favor with Me, and you cannot gain greater favor with
Me. My love for you is never diminished nor enhanced. It is total, complete, unending, and
unconditional.
Though it is true that I may be saddened by your actions from time to time, the sadness
stems from the adverse effects you bring about in your own life and visit upon the lives of
others by your actions. If you step on My toe, I will not love you less, but I will feel the pain. If
you visit harm upon one of My other children, then I feel saddened by and experience their
pain, yet I do not love you any less. If they retaliate and return the pain, then I do not love
either of you any less, yet I feel the pain which both of you feel, and I am saddened by your
actions. Yet, regardless of what you do and regardless of what choices you make, I will never
stop loving you nor tarnish even slightly the unconditional love I hold for you.
You exist on this plane, just as you exist on all other planes: to experience your existence.
You cannot know white if all is white, for there is no means for comparison. You cannot know
light if all is the same intensity of light, for there is no means for comparison. You cannot know
love if all is love, for there is no means for comparison. To know white, you must experience
black. To better understand white, you must experience all the colors of the energy spectrum.
It is only by comparison to all other colors that you can fully understand white, and it is only
through this experiential understanding that you can choose that color which best fits, suits,
defines you and your continued existence. Moreover, it is important that all colors exist within
creation, and it is essential that all colors exist in harmony.
You cannot know light without knowing darkness. It is only by experiencing the absence of
light that you can understand light itself, and you accomplish this through experiencing
darkness. Neither can you obtain a full understanding of light until you experience all the
variations and intensities of light which exist within the energy spectrum. Only after you have
experienced all of the variations and intensities of light will you be able to choose that which
best fits you and which you will wear or exist within into eternity. Moreover, it is important
that all variations and intensities of light—including darkness—exist within creation, and it is
essential that light and darkness and all the intensities in between exist in harmony.
You cannot know love without experiencing its opposite. You cannot understand what it is
like to be loved until you have experienced what it is like not to be loved, to close your eyes to
all the love that comes toward you, even the unconditional love which I maintain within you.

You experience this absence of love through fear. Moreover, you cannot fully understand love
unless you experience and understand all of the emotions between love and fear, such as
anger, hatred, prejudice, jealousy, vengeance, passion, compassion, caring, sharing, generosity,
acceptance, forgiveness, forgiving, and more. Only when you have experienced and fully
understand all of these emotions can you fully understand love and choose for yourself that
state of emotion that will define who you are into eternity.
Thus, you are here in this existence, just as you will be in the existence after this life, to
experience that which you have either not yet experienced or which you have experienced
before but do not yet fully understand. Each being is encouraged to experience directly or
indirectly all aspects of life, including love and fear, peace and war, happiness and sorrow,
freedom and constraint, greed, anger, prejudice, leadership, servitude: love and fear. With
each experience, with each step you take, you define and redefine who you are: that which
you will incorporate into yourself, that which you will deny or eliminate from yourself, and that
which you should continue to experience or have need to experience. You are experiencing the
evolutionary process of self determination and are, step by step, creating yourself and who you
will choose to be into eternity.
Some have completed this process of self-creation; some have barely begun. In time, all
will come to know their connection to one another, to the other forms of creation around
them, to the universe, and to the Whole. In time, all will come to love one another
unconditionally and to know and feel the unconditional love of all others. I am but the
beginning, the steadfast, unconditional and eternal wellspring of love for you and all others. In
so being, I do not ask nor require that you worship Me nor do My bidding. However, if My
unconditional love for you, and if My gift of free will or free choice, can serve as an inspiration
for your own aspirations and self-determination, then you do Me honor.
-------------------- § § § -------------------Approximately one year after the original meditation recorded above, the following was
recorded in an automatic writing session.
My request on December 23, 1999:
Once again I sit in Your light, requesting that You assist me by providing an appropriate
ending to this book. Again, I ask that You provide the words which will reach out and touch the
hearts of all who read this book.
The reply:
The words in your book will touch the hearts which are meant to be touched. My words
are less important than the message which they receive, and, as you have said, all will hear
that which is appropriate and applicable to them.

You are asking for an ending for something which is really a beginning. Many who read this
book will open their hearts to Me for the first time in this life. For many who have opened their
hearts but who do not understand or who are skeptical, the words in this book will strengthen
their faith. Such is never an ending; it is a new beginning.
Thus, I say to all of them, welcome home, children. I have not missed you, for I have
always been with you. Yet, I have missed the pleasure of your voice and the relationship we
have so often shared in the past. Welcome home!
In response I asked, “Is there more?”
You are seeking quantity in My words, John, when what you really want is quality. What I
have already said, combined with your own words and good counsel, is more than sufficient.
Those whose hearts are not hardened by the words and teachings of others, those who are
open to their own freedom of thought, those who are ready to soar or to soar higher in terms
of developing their own free thought have already received all that they need from this book.
This is not an ending for them, and these are not My final words. We have much to
discuss. I have a desire to speak again with them directly to express My love and My
appreciation for their efforts and their struggles. I am interested in hearing their prayers and
learning from their own hearts of the struggles and joys they are experiencing. Although I see,
hear, and experience all that they experience, I never tire of hearing them speak of their lives
to Me.
Thus do I say once again, welcome home, children. Walk with Me again. Talk with Me
again. Allow Me the joy of sharing in your life.

Dragana Rajković
Serbia

Serbian Cyrillic Version
Имена преводилаца:
Драгана Рајковић и
Весна Петаковић (photo withheld by request)
Језик: Српски (ћирилица)
Слушај Срцем Својим

Мој захтев постављен 16 новембра 1998:
Молим помозите ми да пренесем Ваша упутства свима. Тражим најзначајније
информације које су много пута биле преправљане кроз векове да би користиле
неколицини. Шта је најзначајнија информација која ће користити свима? Помози ми да
подигнем своје очи да бих видео оно што сам увек требао да видим, и да помогнем
другима да подигну своје очи, подигну велове, виде шта је одувек било ту, али што је
измакло њиховом виду раније. Молим те дај ми информације и упутства који не важе
само за мене, већ за све оне чије су очи биле затворене речима и идејама других. Некa ме
Твоје речи ослободе. Некa Твоје речи стигну до душа свих мушкараца и жена, где год да
су, и ослободе их.
Одговор:
Информација коју тражиш је у теби. Оно што желиш да чујеш већ си осетио. Речи које
пишеш ће бити речи које тражиш. Ја ћу водити твоју руку. Веруј у себе. Веруј у Мене у
себи.
Ја сам онај који се сматра Универзалним Оцем, Универзалним Извором и Центром. Ја
сам Прво Божанство, оно од којега је све у овом универзуму створено. Ти си од Мене. Ти
си створен са Мојим ликом, не као физичко тело, већ као духовно биће. Све што видиш и
све што доживљаваш и све што твоја чула осећају је од Мене, створено од Мене, постоји
кроз Мене, наставља се са Мном.
Сваки вид стварања, свако живо биће, и свака материјална ствар је од Мене. Све што
јесте, је од Мене и створено је од Мене или из онога што сам Ја створио.
Ипак, има превише Ја, и не довољно Ми. Ми смо сви као једно, и Ми смо сви
повезани једни са другима. Сви људи су повезани, чак и ако је та коначна веза кроз Мене.
Ми престајемо да постојимо једни без других. Уколико један од нас престане да постоји,
Ми бисмо били мањи него што јесмо. То што се сматра „Свим“ или „Целином“ је збир
свега што постоји. То нисам Ја, али је од Мене. То ниси ти, али је то мање без тебе. Сви
људи су важни. Сва ствoрeња су важна. Све ствари су важне. Јер без њих, Ми смо мање
него што јесмо. Збир Целине би био мањи него што је сада.
Закони универзума обезбеђују да ништа не буде изгубљено, да све буде сачувано.
Ипак, ако Ми створимо човека из пепела, онда Ми губимо нешто ако се човек врати у
пепео, јер смо Ми закорачили уназад. Уколико Ми створимо духовног човека, онда Ми
правимо корак уназад када духовни човек престане да постоји, иако то што је био
духовни човек се враћа Извору и Центру и поново се ствара као нешто друго.
Сви људи нису овде из истог разлога, али док су овде, сви деле исту сврху. Неки дођу
овде по избору, други по захтеву, мада је њихов избор да прихвате и одговоре на тај
захтев. Неки могу да имају првенствено најзначајнији циљ који води њихове животе или

део њихових живота. Када је тај циљ испуњен, они могу да оду или да изаберу да наставе
да испуњавају другостепене циљеве или да испуне оно што је општи циљ или сврха свих
људи. Та основна, главна, општа сврха је искуство.
Кроз искуство, ти ћеш дефинисати и редефинисати ко си. Чинећи тако, ти ћеш
креирати своју следећу судбину. Иако је у вишем смислу, твоја дугорочна бесконачна
судбина већ написана: опет, ти ћеш одлучити ко ћеш бити у току тог пута, док се крећеш
кроз ту бесконачну судбину.
Сви људи—мушкарци и жене, црни и жути, бели и црвени, деца и одрасли—су
створени једнаки. Они долазе на свет подједнаки. Свако појединачно “биће“ у овој
димензији и у свим осталим димензијама је створено, добивши два неповратна поклона:
поклон безусловне љубави и поклон слободног избора. Ниједан избор не може бити
слободан уколико је условљен. Отуда, Моја љубав за тебе је безусловна, без обзира на
било које изборе који ти направиш на путу према твојој бесконачној судбини. Све што
скрнави те поклоне неће преживети у бесконачности. Они који скрнаве те поклоне ће
преживети, као и сви остали који су одабрали да тако буде, али њихово скрнавељење тих
поклона неће преживети бесконачност. Они који траже да стану између Мене и тебе—
тиме тражећи да наметну услове трећих лица на Моју љубав према теби—не могу ти
наметнути такву власт ни моменат дуже него што ти дозволиш, и они не могу наставити ту
контролу у бесконачност. Избори прихватања таквих граница или контрола Наше везе су
твоји. Свеједно, они неће променити ту безусловну љубав коју Ја теби дајем.
Слушај срцем својим. Ја те волим безусловно. Ја те волим без услова. Не постоји
услов који би икада постојао, по Мом закону, који би бацио најмању сенку на Моју љубав
према теби. Док се Ми крећемо у вечност, далеко изван живота у димензији твог
садашњег постојања, само четири ствари ће наставити да постоје за цео тај период
времена: ти, Ја, Моја безусловна љубав за тебе, и твој слободни избор.
Ти чак имаш избор да Ме не волиш заузврат, мада ћу Ја тебе увек волети. Без обзира
где ти пошао, било који пут изабрао, било које изборе направио, Ја ћу наставити да те
волим. Сада не постоје услови за Моју љубав према теби, никада нису постојали услови за
Моју љубав према теби, од момента када си створен, и никада неће постојати услови за
Моју љубав према теби.
Слушај срцем својим. Ја не идем испред тебе, нити иза тебе. Ја нисам изнад ни испод
тебе. Ја ходам поред тебе и постојим у теби. Ми смо као једно, и део Мене је увек у теби.
Ти никада ниси без Мене, и ја никада нисам одвојен од тебе. Слушај срцем својим, јер ту
ћеш Ме наћи и ту ћеш наћи све истине и одговоре које тражиш.
Слушај срцем својим. Уколико ти је речено да сам Ја љубоморни стваралац, онда ћеш
знати да то није истина, јер је Моја љубав за тебе безусловна и зато није условљена оним
што би могао да учиниш или како се молиш у твојој садашњој егзистенцији.

Слушај срцем својим. Уколико ти је речено да ћеш осетити Моју освету кад тад, тада
ћеш знати у свом срцу да то није истина. Моја љубав према теби је тако снажна и без
услова, таква да никада не би могао постојати осећај освете против тебе.
Слушај срцем својим. Уколико ти је речено да треба да се плашиш за своју будућност
или твоје постојање након овог живота, онда ћеш знати у свом срцу да то није истина, јер
твој живот после овог живота ће бити, ако тако изабереш, постојање са Мном. Где ти
идеш, сада и после, Ја идем. Где ти постојиш, Ја постојим. Шта год ти чиниш, које год
изборе ти направиш, Ја сам са тобом.
Слушај срцем својим, и сазнаћеш истину када наиђе, исто као што ћеш препознати
неистину када ти је наметнута.
Слушај срцем својим, и одбиј да прихватиш било коју неистину која те наводи да
мислиш да је Моја љубав према теби на било који начин или у било које време
условљена, било којим избором или изборима које правиш.
Слушај срцем својим, и одбаци било који појам који те наводи да помислиш да би
било шта икада могло да се нађе између тебе и Мене.
Слушај срцем својим, поруке које ти непрекидно шаљем. Слушај Моје речи љубави.
Где год ишао, шта год одлучио да урадиш, Моја безусловна љубав за тебе се наставља. Ти
никада ниси без те безусловне љубави, јер никада ниси без Мене.
Ако Ме тражиш, онда погледај у своје срце, јер Ја тамо боравим. Осећај топлину Моје
руке како ти додирује срце, и знај опет да те волим, као што сам те увек волео и као што
ћу те увек волети. Ако Mе тражиш, тражи Mе у себи, јер ти никада ниси без Мене и
никада без Mоје безусловне љубави према теби. Ако тражиш у себи и нађеш, да је тамо
чак и једва приметна искра љубави у теби, онда си Mе нашао. Ако не нађеш такву искру
љубави, онда је то по твом сопственом избору, да одбијаш да видиш оно што је одувек;
што је увек било и увек ће бити, ту. Подигни вео који си одабрао да ставиш преко својих
очију, и онда ћеш сигурно видети љубав која је унутра... онда ћеш Ме наћи, јер никада
ниси постојао ни за најкраћи моменат без Мене и Моје љубави према теби.
Слушај срцем својим. Ако се сугерише да сам створио неке од Вас који су више
вредни него други, онда ћеш знати у свом срцу да то није истина. Све створено је једнако.
Ја те не волим више него што волим другог, нити волим другог више него што волим
тебе. Ја волим све подједнако, са једном безусловном, вечном љубављу. Ја постојим у
свим људима у свако доба. Ја корачам поред свих људи све време. Ти никада ниси без
Мене, без обзира на боју, или веру или изборе или место у животу.
Слушај срцем својим. Ако чујеш да сам наклоњенији једној групи људи него другој,
онда ћеш знати да то није истина. Ја волим све нације, све људе, све групе људи, и све
појединце са истом безусловном и вечном јачином.

Слушај срцем својим. Ако прочиташ и једну реч у иједној књизи која претпоставља да
те Ја не волим или да ти Ја не дозвољавам слободу избора, или да бих тражио освету над
тобом, или да би ти икада могао да изгубиш Моју наклоност... онда ћеш знати у свом срцу
да то није истина. Ако би то била истина, онда би Мој поклон слободе избора био
обезвређен, и као такав би постао услов за Моју љубав према теби. Али, не постоје
услови Моје љубави према теби; никада не би могли бити постављени никакви услови
Моје љубави према теби.
Слушај срцем својим. Ако неко претпостави да бих могао да те погледам са
поштовањем и благонаклоношћу, ако даш свој живот за оно у шта верујеш да је Моја
жеља, онда ћеш знати у свом срцу да је то неистина. Никада ниси ван Моје милости и ти
не можеш добити већу благонаклоност од Мене. Моја љубав према теби није никада
умањена нити увећана; она је потпуна, цела, бескрајна и безусловна.
Иако је истина да сам растужен због твојих дела с времена на време, туга потиче од
разних утицаја које уносиш у сопствени живот и којима утичеш на животе других својим
делима. Ако згазиш на Моје прсте, нећу те волети мање, али ћу осећати бол. Ако
повредиш једно од Моје друге деце, онда се и Ја осећам повређен тиме и осећам њихов
бол, ипак Ја те не волим ништа мање. Ако се они свете и враћају ти бол, онда Ја не волим
ни једно од вас ништа мање, ипак осећам бол који ви обоје осећате, и Ја сам растужен
вашим делима. Ипак, независно од тога шта радиш и независно од тога које изборе
правиш, Ја никада нећу престати да те волим, нити ћу да сакријем и мало безусловну
љубав коју Ја имам за тебе.
Ти постојиш у овој димензији, исто као што си постојао и у другим димензијама: да
искусиш своје постојање. Ти не можеш знати шта је бело, ако је све бело, јер нема начина
за упоређивање. Ти не можеш познати светлост ако је сва светлост исте јачине, јер нема
начина за упоређивање. Ти не можеш препознати љубав, ако је све љубав, јер нема
начина за упоређивање. Да би препознао бело, мораш доживети црно. Да би боље
разумео бело, мораш доживети све боје енергетског спектра. Само упређивањем са свим
осталим бојама можеш у потпуности схватити бело, и само кроз ово разумевање
доживљеног можеш изабрати боју која ти највише пристаје, прија, и дефинише те кроз
твоје непрекидно постојање. Шта више, важно је да све боје постоје у стварању, и
неопходно је да све боје постоје у хармонији.
Не можеш препознати светлост без познавања таме. Само кроз доживљавање
одсуства светлости, можеш разумети светлост саму, и ти то постижеш кроз доживљавање
таме. Нити можеш добити потпуно разумевање светлости, док не доживиш све
разноликости и јачине светлости које постоје у оквиру енергетског спектра. Тек након што
доживиш све разноликости и јачине светлости бићеш у могућности да одабереш ону која
ти највише пристаје и коју ћеш носити или постојати у њој вечно. Шта више, важно је да
све разноликости и јачине светлости—укључујући таму—постоје у стварању, и неопходно
је да светлост и тама и све јачине између постоје у хармонији.

Ти не можеш знати љубав без доживљавања њене супротности. Не можеш разумети
шта значи бити вољен док не доживиш шта значи не бити вољен, да затвориш очи за сву
љубав која ти долази, чак и за безусловну љубав коју Ја одржавам у теби. Ти осећаш тај
недостатак љубави кроз страх. Шта више, ти не можеш потпуно разумети љубав, уколико
не доживиш и не разумеш сва осећања између љубави и страха, као што су гнев, мржња,
предрасуда, љубомора, освета, страст, саосећање, брижност, дељење, дарежљивост,
прихватање, опроштај, праштање и више. Само када си доживео и потупно разумео сва
ова осећања можеш у потпуности разумети љубав и изабрати за тебе оно емоционално
стање које ће дефинисати ко си ти кроз вечност.
Стога, ти си овде у овом постојању, баш као што ћеш постојати после овог живота, да
искусиш то: што, или још увек ниси доживео, или си доживео раније, али још увек не
разумеш у потпуности. Свако биће је подстакнуто да доживи директно или индиректно
све видове живота, укључујући љубав и страх, мир и рат, срећу и тугу, слободу и
ограничење слободе, похлепу, гнев, предрасуду, вођство, служење: љубав и страх. Са
сваким искуством, са сваким кораком који направиш, ти дефинишеш и редефинишеш ко
си: шта ћеш ти отеловити у себи, шта ћеш ти одбити или одстранити из себе, и оно што би
требало да наставиш да доживљаваш или што имаш потребу да доживиш. Ти
доживљаваш еволуционарни процес само-одређивања и корак по корак, ствараш себе и
бираш ко ћеш бити кроз вечност.
Неки су завршили тај процес само-стварања, неки су тек почели. С временом, сви ће
сазнати о њиховој међусобној повезаности, повезаности са другим облицима стварања
око њих, са универзумом, и са Целином. С временом, сви ће безусловно волети једни
друге и знаће и осећаће безусловну љубав свих других. Ја сам само почетак, сталан,
безуслован и вечан извор љубави за тебе и за све друге. Притом, Ја не тражим нити
захтевам да Ми се молиш, нити да слушаш Моје заповести. Ипак, ако Моја безусловна
љубав према теби, и Мој поклон слободне воље или слободног избора може служити као
надахнуће за твоја стремљена и само-одређивање, онда Ми одајеш почаст.
-------------------- § § § -------------------Отприлике годину дана након изворне медитације, која је у горе наведеном тексту,
забележено је следеће у једној сеанси аутоматског писања.
Мој захтев постављен 23 децембра 1999:
Опет седим у твојој светлости, тражим да ми помогнеш дајући ми одговарајући
завршетак ове књиге. Поново тражим да ми кажеш речи које сежу и додирују срца свих
оних који читају ову књигу.

Одговор:
Речи у твојој књизи ће дотаћи срца која треба да буду дотакнута. Моје речи су мање
важне него порука коју ће они примити, као што си рекао, сви ће чути оно што је
одговарајуће и применљиво за њих.
Ти тражиш крај за нешто што је у ствари тек почетак. Многи који читају ову књигу ће
отворити своја срца Мени по први пут у овом животу. За многе који су отворили своја
срца, али који не разумеју или сумњају, речи у овој књизи ће ојачати њихову веру. Тако
нешто никада није крај; то је нови почетак.
Стога, Ја кажем свима њима, добро дошли кући, децо. Ви ми нисте недостајали, јер ја
сам увек био са вама. Ипак Ми је недостајало задовољство вашег гласа и везе које смо
тако често делили у прошлости. Добро дошли кући!
У одговору сам питао: „Има ли још нешто више?“
Ти тражиш квантитет Мојих речи, Џоне (John), док оно што заиста желиш је квалитет.
Оно што сам већ рекао, помешано са твојим сопственим речима и здравим разумом, је
више него довољно. Они чија срца нису отврднута речима, и учењима других, они који су
отворени ка својој сопственој слободи мисли, они који су спремни да се узвину или да се
уздигну у смислу развоја њихове сопствене слободне мисли, су већ примили све што им
треба из ове књиге.
Ово није крај за њих, и ово нису Моје коначне речи. Ми имамо много да
разговарамо. Ја имам жељу да говорим опет са њима директно, да искажем Моју љубав и
Моју захвалност за њихов труд и напорe. Ја сам заинтересован да чујем њихове молитве и
да научим из њихових срца о напорима и радостима које су доживели. Мада Ја видим,
чујем, и доживљавам све што доживљавају, Ја се никада не умарам слушајући их када Ми
причају о својим животима.
Стога понављам, добро дошли кући, децо. Корачајте поново са Мном. Говорите
поново са Мном. Дозволите Ми радост учестовања у вашем животу.

Some Final Thoughts
(in English)
The developmental process of this book was a unique journey in many respects. The
original automatic writing session was remarkable in itself. Computer-assisted automatic
writing sessions take place during a meditative, altered state of consciousness in which the
limited awareness of the conscious mind is focused primarily on keeping the fingers on the
keyboard. Only when the session is over does the writer have the first opportunity to read and
assess the entire work; in this case it was both a surprising and delightful first reading.
Equally intriguing has been the process of working with translators and translations to
create the 11 different languages within the original, multi-language Volume 1, as well as
Volumes 2-12 which include English plus other individual translations. Some of the people who
initially offered to translate the channeled information were unable to make the translation
because they were not familiar with many of the words and concepts. The English language
contains more than 50,000 words, yet most international linguists rely on somewhere between
1500 and 3000 English words for common translation; clearly many English words do not exist
in other languages or are unfamiliar to the average reader. For example, the words
“overriding,” “spiritman,” the “Whole” when referring to the Universal Presence, and even
“Universal Presence” are not common English words or terms heard around the world; these
can be difficult to translate into meaningful terms in another language.
Entire passages can also be elusive to translate. Consider for example the third paragraph
in the channeled session:
Each aspect of creation, each living entity, and each material object is of Me. All
that is, is of Me and was created by Me or from that which I created.
On a word-for-word basis, this is not difficult for a multi-lingual person to translate.
However, translating it so that it has the same tone and meaning in another language can be
quite a challenge.
So the translation process became a journey of discovery for me and for each translator.
Along the way we recognized that there are essentially four ways in which to convert the
channeled session from one language to another:
1. Direct word-for-word translation. This is much the same way a typical computer might
translate a passage automatically; yet in the end the passage makes no sense to the
reader of the translated language.
2. Translation with retention of original meaning. The objective here is a completed
translation that is as close to the original English words and terms as possible while still

making sense of the information in the new language. Essentially this involves first a
direct translation with as little change as possible. Next a second reading is made in
the new language version to correct translated terms and passages so that they make
sense. Finally comes the challenge of reading the translated version alongside the
original English version while mentally attempting to translate back to the English
version; this is where most meaningful discrepancies are found and where bias can
best be eliminated.
3. Interpretation of the original text. Unfortunately, that is the mechanism by which most
of the great religious books have been handed down for thousands of years, with
individual and group interpreters adding their own personal bias to specific passages
or entire chapters. Thus it becomes a challenge for the translator to avoid adding or
subtracting information or interpreting it in terms of their own personal beliefs.
Interpretation is the least desirable approach for translation of spiritual channeling
sessions.
4. Translation of a translation. This is much like making an electronic copy of a copy of a
copy, with each subsequent copy losing some of the quality of the original. For the
initial translations in this book, translators were not provided copies of other language
translations so as to ensure that they were focusing on the original text. Only for the
final review were all the translations provided to all the translators so that they might
compare the meaning of specific words or phrases to identify possible discrepancies or
better understand unfamiliar terms.
The process of translation is made even more complex by the parallel processes of
receiving and understanding messages intended for each reader or translator. We must always
keep in mind that spiritual writing has a different meaning for every reader. Throughout my life
I have heard spiritual experts and religious clerics state in reference to some recently read
aspect of their favorite spiritual book, “I read that passage many times, but I never fully
understood or appreciated it until today.” Here we see multiple processes at work:
1. Great spiritual writing was and continues to be both “divinely inspired” and “divinely
inspiring.” Each reader may be inspired in a different way, and that inspiration often
changes or evolves over time according to their needs. This is the root of most
religious debate.
2. The message and inspiration intended by the Divine Source varies for each individual
reader, and that message will get through in its own way. For example, no one living
on the planet today can read the complete text of the Bhagavad Gītā, the Qur'an, the I
Ching, the Bible, the Vedas or any other great religious text and receive a full,
comprehensive understanding during the first reading. There is simply too much
information—too many messages—to absorb in a single reading. Moreover, such texts
were divinely inspired and are designed or intended to inspire all subsequent readers

in some way. Each reader is, indeed, inspired in their own unique way and as an
extension of their personal faith.
3. Messages and inspiration get through to the individual reader in their own time and at
the right time. Most people of spiritual faith eventually come to accept that their
personal divinity will find a mechanism to communicate with them in different ways
according to their spiritual needs at any given moment in their lives. This is most
apparent in response to a specific prayer, and it is one of the most common ways in
which we recognize the Divine Presence in our lives. Even the greatest religious and
spiritual leaders of today refer often to their spiritual texts to find an answer—a
message or inspiration—which best fits a given question at a given time; it is as if the
answer or message was there waiting for them all the time; waiting for the right time,
the right life conditions, or the right question.
The process of translating even very brief spiritual texts provides an opportunity for the
Divine Presence to communicate specific messages and inspiration to specific readers and
translators. Thus we must recognize that spiritual writing has a different meaning for every
reader at different times.
Spiritual writing also creates a different inspirational reaction within each translator. I
implicitly trust that each translator translated the original text and meaning as faithfully and
honestly as possible, just as has been done by the faithful for thousands of years. Yet the
words and meaning echo in the heart of each translator and reader with slightly different
inspirational messages. I would even venture to predict that most or perhaps even all of those
who generously devoted their personal time to the translations in this book will read it again at
some future date and discover both a new meaning for some individual passage or another
way in which to enhance their personal translation. The initial translation was not wrong; in
fact it was perfect for that translator at the time it was transcribed onto the page.
This is exactly how the process of spiritual inspiration is supposed to work. The Divine
Presence in our lives plants the good seeds of inspiration with full awareness that each such
seed will sprout into its own unique message for each reader.
In the end I came to realize that this is only the beginning of a process which will endure
for perhaps decades to come. The translations in this book are not intended to initiate a
debate on accuracy or on interpretive meaning. To the contrary, they are intended to
encourage each reader to engage in the process in their own way. I believe that people of
many faiths and of many countries, languages and dialects will accept the same challenge as
the participants in this book to create their own translation of the original text. In so doing,
they will listen with their hearts to the messages and divine inspiration which were uniquely
meant for them.
I have listened with my heart perhaps several hundred times to the original channeled
information. I believe it transmits only positive and loving messages to every reader. I believe

in the process of translation by as many people as possible of these words, their meaning, and
even their inspirational messages. I believe it will find acceptance in schools, universities,
seminaries, churches, synagogues and other centers of learning around the world, where the
participants will be encouraged to make their own translations for individual inspiration and as
a source for thoughtful group discussions. And along that journey, many will come to believe
that the time spent listening and translating with their heart was among the best hours they
ever invested.
After all, is the information in this book really so different from the heart-felt spiritual
beliefs of all people of all religious persuasions? Or does it simply confirm that which is
indelibly inscribed in the hearts of all the children of the Divine Creator?

Submitting Your Own Personal Translation
Ideally, the marvelous message captured in this book in eleven languages and dialects will
eventually become translated into all languages and dialects. Those readers who make the
effort to translate the text in Chapter 1 (original English version) into their own language and
dialect and who are brave enough to submit their translation to eSpirit Publishing for possible
publication are encouraged to email a copy to John J. Kelly at: jjpkelly@mindspring.com. It is
anticipated that some will be selected for publication in a subsequent volume of this book and
possibly on a dedicated web site. If selected, a release form and photo will be required from
the translator(s); no fee will be paid to the translator(s), although one copy of a published
version will be sent to the translator(s).
Please follow the process of “translation with retention of original meaning” as discussed
in the preceding chapter of this book. Also use the following guidelines:
0

Font should be 12-point Times New Roman (or Times Roman); international language
characters accepted (e.g., Cyrillic, Arabic, Mandarin Chinese).

0

Single line spacing within each paragraph; add an empty line between paragraphs.

0

Do not modify paragraph formatting (e.g., justification, spacing), and do not combine or
split any paragraphs. In the final version, there will need to be the same total number of
paragraphs as present in the English version.

0

Every effort should be made to ensure punctuation (e.g., em-dash (—), comma, semicolon, end of sentence period) is exactly as shown in this book. For those familiar with Alt
Codes, the code for an em-dash is Alt+0151; here is a link for language and punctuation
Alt Codes if needed:
http://tlt.its.psu.edu/suggestions/international/accents/codealt.html

0

Verify that all accent marks and text characters are correct for the language and dialect
used.

0

You are encouraged to have at least one other person of the mother tongue read
through the final text to be certain that it reads clearly and that all accent marks,
language symbols, and text characters are correct for the language and dialect used.

0

The name(s) of the translator(s) must be included both in English language and in the
translated language. If the submission is a group translation from a specific organization,
include the name of the organization both in English language and in the translated
language.

0

An email or physical mailing address of the translator (or lead translator for a group
translation) is required and will be used for the sole purpose of communicating in the
event the translation is considered for subsequent publication.

0

All submissions and copyrights become the property of eSpirit Publications.

Thank you in advance for your time, for the generosity of your heart, and for your
excellence in translation.

John J. Kelly

Other Volumes in the Series
As of the time of publication of this eBook, Listen With Your Heart had been translated
into 11 languages, including English. This was the first eBook in the world which contained 11
language translations within a single volume, and some of the translations represent the first
time an eBook has been made available from a major USA distributor in that language or
dialect.
The original online publication of the eBook Listen With Your Heart was the first eBook in
the world that contained 11 language translations within a single volume, including English. It
was an experimental approach uploaded to Amazon.com’s Kindle publications. Kindle does not
accept all languages, so it was necessary to capture some of the languages (e.g., Romanian,
Serbian-Cyrillic, Serbian-Latin) as photo images. These were limited to 6-inch images to allow
viewing using a standard Kindle reader. Some of the translations represent the first time an
eBook had been made available from a major USA distributor in that language or dialect.
In addition to the multi-language version—which contains all 11 original language
translations—a separate volume was published for Kindle focusing on individual language
translations, along with the original English versions. Each of the following eBook volumes was
available online at the end of 2011:













Volume 1 — Multi-lingual version (11 languages)
Volume 2 — English only
Volume 3 — English and Afrikaans
Volume 4 — English and Czech
Volume 5 — English and French
Volume 6 — English and German
Volume 7 — English and Polish
Volume 8 — English and Romanian
Volume 9 — English and Serbian Cyrillic
Volume 10 — English and Serbian Latin
Volume 11 — English and Spanish
Volume 12 — English and Swedish

Uploading photo images of language versions not supported by Kindle has some significant
limitations. Most notable is an inconsistency when Kindle automatically resizes photo images.
Image quality also suffers when converted within Kindle Desktop Publishing, thereby affecting
the quality of text displayed as an image.
For these reasons, we have begun to convert Listen With Your Heart into PDF files that can
be downloaded from The Soul Channel internet web site and should be available later in 2013:
http://thesoulchannel.net/

The PDF versions should be viewable using most eBooks, laptops and tablets, including the
iPad; UniCode conversions will be applied where functional. However, conversion to all
languages and dialects will continue to be a challenge and may require an alternative imaging
approach. The Russian translation will be the first one uploaded and will represent a good test.
Thank you in advance for your patience as well as for your continuing support.
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